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Лідія КОВАЛЕЦЬЛідія КОВАЛЕЦЬ, доктор філологічних наук, професор Чернівецького національного 
       університету імені Юрія Федьковича

Коли нема кордонів між серцями...
Письменниця Анна Трайста-Рушть та її країна

в контексті загального і приватного буття
Про українську письменницю з Румунії пані Анну

Трайсту-Рушть я вже писала двічі: у 2013 році, 
від гукуючись на її повість «Дорога», й роком пізні-
ше, взявши інтерв’ю в авторки під час її гостин у 
Чер нівцях; обидва ці матеріали видрукував «Наш 
голос», вони ввійшли також до дуже важливої для 
мене книжки «З українсько-румунських літератур них 
теренів» (Чернівці, 2014). 

Відтоді наші зв’язки з п. Анною не переривались, 
бо, висловлюючись відомим рядком Расула Гам за-
това, хіба є кордони між серцями?! Про те, що це 
так – що й кордонів між мовами не виявляється, ко ли 
нема кордонів між серцями, – часто думалось цієї 
весни, коли з моїми донькою та внуками гостювали 
в Румунії у пані Анни, даючи змогу дітлахам хоча б 
трохи позбавитись від стану тривожності через часті 
повітряні тривоги на вкраїнській землі. Заблудив-
шись підчас нашого першого самостійного походу 
чималеньким Арборе, де мешкає письменниця, ми 
зі своїм геть кепським знанням румунської таки да-
ли собі раду. «Ми – з України, починали з крилатої 
фрази, – приїхали до професорки пані Анни Трайсти-
Рушть». І нас розуміли, відоме тут ім’я та назва на-
шої багатостраждальної Вітчизни робила тепліши ми 
вирази людських облич, привідкривала кордони й 
між мовами, і між серцями, виявляючись своєрідним 
містком до взаєморозуміння.

1. Румунія як нечужина
Втім, якщо говорити про війну, якою ми, українці, 

живемо зараз 24 на 7, то мости значної підтримки 
нас Румунією прокладалися від лютого ц. р. Бо вже 
відтоді автоколони з гуманітарною допомогою, від-
так боєприпасами, військовою технікою, медичним 
об ладнанням, медикаментами вирушили звідси в на-
прямку нашої землі, а до Румунії спрямувались де сят-
ки тисяч українських біженців, які, рятуючись від ро-
сійської агресії, знайшли теплий прихисток на терені 
сусідньої держави. В одному з волонтерських центрів 
Чернівців, де проводжу багато часу з ранньої весни, 
один мій новий київський знайомий, не перериваючи 
праці, щодня подовгу спілкувався по вайберу зі сво-
єю родиною, надто трьома малими дітьми, котрі з 
ма мою оселилися в якомусь румунському містечку в 
окремому приватному будинкові та, схоже, почували-

ся там майже як удома. Тож Сергій хоч у цьому плані 
був спокійний, а ми, жіноцтво, мимоволі прислухаю-
чись до тих розмов, Сергієвих оповідок-експромтів, 
котрі линули до румунського берега (згадувались 
«Каз ки по телефону» Джанні Родарі), не могли стри-
му вати сліз. Чого вартою виявилась і допомога Сою-
зу українців Румунії, про яку я довідалась недавно: 
це 25 вантажівок та мікроавтобусів, які вже на почат-
ку березня дісталися Заходу України і так само стали 
підмогою багатьом вимушеним переселенцям. 

Багатьох наших поранених так само вже прий ня-
ла на лікування сусідня держава. Колишня шкіль на 
учениця пані Анни Трайсти-Рушть, тепер лікар ка-
фізіотерапевт Серетської лікарні пані Моніка Буліга 
з приводу лікування в себе молодого чоло віка з 
Ки ївщини (той тяжко постраждав під час бом бар ду-
вань, лікувався в Чернівцях, а згодом був пе ре ве-
зений кимось із рідних до Румунії й так опинився в 
Сереті) через пані Анну клопоталась про переклад 
на румунську мову медичних висновків незвичайного 
пацієнта. Відсутність у Сереті фахівця з нейрохірургії 
і нестримне бажання допомогти Іллі стати на ноги 
спонукала пані Моніку просити про консультування в 
його справі у чернівецьких фахівців і відтак подбати 
про організацію в Румунії ефективнішого лікування 
для цього хворого. 

Схоже, війна зі своєю антигуманною суттю зро би-
ла зв’язки між багатьма людьми в цілому світі не тіль-
ки активнішими, але й теплішими та сердечніши ми.

(Продовження на 10 с.)

Анна Трайста-Рушть та її синиАнна Трайста-Рушть та її сини
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(Продовження з 9 с.)
Бо віддавати – куди важливіше, ніж брати. І тоді 

сторона, яка дає тобі щиро, вже не є чужиною. Одна 
з моїх онук, виявившись свідком, як на румунському 
кордоні до нашого автобуса увійшли двоє волонте рів 
із привітними лицями й горою всілякого добра – як 
пропозицією, дарунками, цілком серйозно заяви ла 
опісля, що вже вирішила: в майбутньому хоче стати 
прикордонницею. Волонтеркою Софійка вже була, 
щодня нарівні з дорослими плетучи 
маскувальні сітки для нашої Армії…

2. В інтер’єрі часу і простору
Країна – це передовсім люди, 

значною мірою творча й інте лек ту-
аль на еліта. І хочеш збагнути мит ця, 
радив Ґете, – їдь на його бать ківщи ну. 
Батьківщи на-мате ризна  Ан ни  Трай-
сти-Рушть – це її Верхня Рівна (Виш-
ня Руня) на Закарпатті, Ма ра моро-
щи ні, недалеко Тиси, що пе ре тинає 
кордон з Україною. Про рід ні місця 
письменниця згадує при най мен шій 
нагоді та в найтонших по дро бицях, 
світлини з тих місць у неї зав ше «під 
руками» – в глибинах теле фона; схо-
же, вона багатьма дум ками спромагається завжди 
бути й там, у минулому. Тому я розумію, чому збірку 
своєї лі рики Анна Трайста-Рушть назвала «Nostalgii» 
і чо му новий великий ав то біографічний роман, який 
ви кінчує ця авторка, найменовано «Диким раєм».

Але рідним для письменниці виявилось і румун-
ське село Арборе, що у 26 км на захід від Сучави, ро-
дин не село її мужа Віорела.Тож пані Анна мешкає тут 
із 27 літ, приїхавши після закінчення університету у 
Клу жі в цю історичну місцину, знану ще з ХV століття. 
Тут, в Арборе, вона багато років пропрацювала на 
шкіль ній ниві, прилучивши до літератури, творчості, 
навіть до театрального мистецтва, яким сама захоп-
лю ва лась, чимало обдарованих дітей. Тут разом із 
чоловіком побудувались, тут народились п’ятеро 
їхніх синів, які вийшли в люди, стали гордістю та 
славою батьків і які час від часу навідуються сюди з 
дітьми й невістками. 

Я уявляю, як тоді невпізнанно змінюється по-сво-
єму тиха й розважлива домашня обитель Руштів, 
на  пов нюється гамором, як зі сховків витягаються 
іграш ки малих (їх витягнули й для наших дітей, і для 
нас від кри ли серце…), хлопці при потребі беруться 
й до до машнього реманенту, а жінки під орудою све-
кру хи готують щось смачненьке. За теп лої погоди всі 

збираються на трапезу до вкруж вели ко го 
столу під парасолькою на подвір’ї. Так 
само сидячи за ним, уже знайомим мені 

з фотографій, я подумала тоді, що це і є найбільше 
благо – коли над тобою, над твоєю парасолькою 
спо кійне мирне небо, а за столом збирається твоя 
друж ня родина. І це благо не має, сказати б, одного 
(україн сько го чи румунського) «громадянства», воно 
вселюд ське. 

Коли ми завітали до нашої приятельки, тут усе 
квіт нуло, буяло: садок, сто вазонів на під ві кон нях, 
алеях, балкончиках, зелена травичка й де ре вина, 

ма нюнькі килимки із розсади по-
мідор та пер цю, що вигрівалась 
на сонці, очікуючи свого пере не-
сен ня у глибший ґрунт. Естетика 
про гля дала навіть в об лаш ту-
ван ні городу пані Анни, час тина 
яко го – теж квіти, одні з яких уже 
цві ли, пізніші й нашими руками 
на са джувались, щоб милувати 
око до глибокої осені. Естетика 
тут панує і в хатньому побуті, в 
кож ній дрібничці інтер’єру, у глиб-
шо му укладові цього до маш ньо-
го, ро динного буття, де все зла го-
джене, на своєму місці, че пур не 
та охайне, де є місце книж кам, 
дорогим ро дин ним «зним кам» та 

іншим ре лік віям, де час то вмикається комп’ютер, 
сіда ється за письмовий стіл із вишикуваними на 
ньому словниками, і вміється приготувати не одну 
смачну й колоритну страву. Щодо неї, то під час на-
шого приїзду, як зізналась пані Анна, було і по-ро-
венськи (як у Верхній Рівні), і по-буковинськи: сер-
банка з обварених зелених фасуль із бужениною, 
кулеша з овечою бринзою та смаженою солониною, 
голубці в листі винограду, на чинена паприга, себто 
болгарський перець із дуже своєрідною начинкою, 
куряча зяма, тобто суп, із лажками, багато зелені, 
ово чів, фруктів, гарне вино. Спостерігаючи за па-
ні Анною, я не помітила в неї зайвої суєти: даю чи 
лад на кухні чи будь-де, вона встигала, крім того, 
що слухати інших, водночас сама багато роз мір-
ковувати вголос, пригадувати давнє й сьогочасне 
з родинного буття, а ще жартувати, до вірливо діли-
тись написаним, перейматись наши ми проблемами 
і… несказанно радіти життю. Учите лю вання, по-
туж ні знання всесвітньої, національної істо рії та 
літератури, багатий внутрішній досвід й оп ти міс-
тична, одержима вдача, покладання в житті пе ре-
довсім на власні сили, не кажучи про шалену до-
питливість і працездатність, численні мандри куль-
турними світами задля їхніх відкриттів, зробили цю 

Коли нема кордонів між серцями...

Буковинська хата в АрбореБуковинська хата в Арборе
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жінку дуже відкритою і самодостатньою. У моєму 
ро зумінні це і є європейськість.

3. Відкриваючи Арборе, відкриваючи пані 
Анну…

Про те, що пані Анна відкрита й до своїх земляків, 
а вони відкриті до неї, я спостерегла уже в час приїз-
ду до невеликого, затишного прикордонного Серету, 
де нас супроводжувала на своєму авто та сама па-
ні Моніка. І те, що свого вихідного дня ця симпатич-
на мо лода жінка, матір трьох діточок, пожертвувала 
часом і зустріла нас, свідчило передовсім про по-
вагу до своєї навчительки-професорки. Пані Моні ка 
заодно повернула їй книжки, які брала для читан ня, 
тож пані Анна, виходить, і на заслуженому відпочин-
ку продовжувала виконувати свою місію. 

І саме так – як професорку – знає Трайсту-Рушть 
кожен в Арборе. Під час незабутніх екскурсій цент-
ральними частинами й закутками цього велико го 
й гарного села, що своїми кількома бездоганно рів-
ними дорогами, чотирма школами, сучасними су-
пер маркетами нагадувало місто, я зауважила, як 
лю ди біля своїх осель, угледівши пані Анну, поштиво 
віта лися з нею, а то й підходили ближче. Про них та 
про інших мешканців Арборе в голові та серці нашої 
не фор мальної провідниці й оповідачки закономірно 
була не одна історія, ледь не кожна переплетена 
з історією народу й загалом його долею. На тлі сві-
тових сюжетів, картин, людських образів своє, рідне 
для митця здобуває ще більшу значущість і теж стає 
матеріалом для творчості. Біля одного з будинків 
ми зустріли ще доволі молодого чоловіка з дітьми. 
Виявилось, що це отець Октавіан Моля, настоятель 
церкви Святого Георгія. Пані Анна колись навчала 
дітей отця, ті повиростали і здобувають дальшу осві-
ту. Зараз же вони всі дуже зраділи одне одному, по-
чали фотографуватись, а малих наших (може, й тому, 
що вони – з України!) обдарували солодоща ми. За 
словами пані Анни, цей панотець дуже багато працює 
і власноруч біля церкви й удома: майструє, косить, 
доглядає свою невеличку домашню ферму, між тим 
як справжній пастир дуже допомагає бідним, хворим 
та самотнім. Люди ж відповідають на це повагою та 
любов’ю.

Загалом в Арборе, як мені здалось, небагато ста-
рих і покинутих осель, деякі з них – цілком у стилі етно 
(біля таких хотілося стояти і стояти, доторкнутись до 
них руками, як і біля хат, де зупинявся мій улюбле-
ний Григоре Вієру, де мешкав професор і письмен-
ник Стеліян Груя Яцентюк, творив свої знамениті ма-
лярські полотна художник Шербан Русу, віршували 
народні поети Лелко і Котлец, а бадя Тоадер Гріб 
заснував у своїй власній хаті навіть музей села, сам 
збирав для нього експонати й написав книжку з істо-

рії Арборе). Окремі будинки мали на своїх причілках 
по великій чорній стрічці у формі метелика: впро-
довж року так пошановується пам’ять небіжчиків, 
кот рі – звідси. Деякі будівлі нагадували ті, що в перед-
мі сті Чернівців, т. зв. «царському селі», і виглядали 
ім позантно, кожна – по-європейськи. Народ тут так 
само мандрує світами, а, повертаючись на круги своя, 
привносить світову культуру в рідний простір. 

Між тим печать вічності та неповторності збе-
рігають чи не найбільше численні храми Арборе (їх 
тут дев’ять): і новіші церкви (Трьох Святих, Святого 
Івана, Святого Георгія), і найдавніша, най відоміша – 
церква Усічення Глави Іоанна Предтечі, споруджена 
боярином, дипломатом і державним діячем Лукою 
Арборе, вірним слугою Штефана Великого, ще в 
1502 році й 1993-го внесена до списку всесвітньої 
спадщини ЮНЕСКО. Втім, навіть в архітектурній фор-
мі цієї пам’ятки, у її багатих зовнішніх та внутрішніх 
фресках на різні сюжети візантійська традиція пере-
плелася з місцевою, що іще раз посвідчує, як кожен 
народ, а значить – кожна людська одиниця стоїть 
близько до світу, і світ щоразу поряд нас.

4. Ще раз про найголовніше
…Перечитуючи своє листування з пані Анною, я 

натрапила на її дуже важливі слова з недавніх ча сів. 
Вони мають нібито й приватний зміст, є зовні про сти-
ми, але в контексті передуманого-пережитого зда ють-
ся мені загальнозначущими: «Гарно жити у великій 
сім’ї. Коли зійдуться на якійсь сімейній події, то повне 
подвір’я своїх. Боже, дай здоров’я, по ро зуміння, сі-
мейної тишини й благодаті, а також ду шев ного та 
все світнього миру вам, і нам, і всьому сві ту».

Підписуючись під кожним словом своєї румунської 
колеги, великої матері, людини в усьому цікавої та 
творчої, я наразі щиро дякую їй за теплу гостину, за 
привітне ставлення, як щиро дякую всім іншим, хто 
простягнув і простягає нині нам, українцям, руку до-
помоги. Тримаючись за неї, таки легше стояти.

Чернівці, 5 червня 2022 року
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